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I'C. Cyaapp

SI3BIK AO KMEBA AOBEAET

TTocAOBHIIBI M TOTOBOPKYU OTPAKAIOT A3BIKOBYIO KAPTHUHY MUPA OTIpeAeAeHHOTo Hapoaa. [TepeBoaueckuit
MIOMCK UX 3KBUBAACHTOB Ha APYTOM MHOCTPAaHHOM S3bIKe BCEIAA IMPOLIeCC UCCAEAOBATEAbCKUM U TBOpYe-
ckuit. PaccMaTpuBaeTcs AaHHas mpobAeMa B KOHTEKCTE B3aMMOAENCTBHS PYyCCKOTO M HCIIAHCKOTO SI3bl-
KOB. A\€AaeTCsl BBIBOA, YTO IIPH [EPEBOAE IIOCAOBHI] HEOOXOAUMO 3HATh He TOABKO HX CEMaHTHYeCKOe
3HaYeHIe, HO U BbIIBASITH TOYHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH YIIOTPEOASIIOTCS. HOCHTEASMI KOHKPETHOM
S3BIKOBOM TPAAMIIUH.

Katouesvie cr068a: Gppa3eoAOrH3MBI, ITOCAOBHUIIBL, IOrOBOPKH, 9KBUBAACHTHbIN [IEPEBOA, BOABHBII 1 OYK-
BaAbHbIN ITepeBOA, POABKAOPHAS TUIIOAOT M.

© Cyaaps I'C,, 2019



147

Quaorornueckue HayKu

Cynaps I'C. Aspix poo Kutepa poBeaer

G.S. Sudar

A CLEVER TONGUE WILL TAKE YOU ANYWHERE

Proverbs and sayings reflect the linguistic picture of the world of a certain people. A translation search

for their equivalents in another foreign language is always a research and creative process. This problem

is considered in the context of the interaction of Russian and Spanish. It is concluded that when trans-

lating proverbs, it is necessary to know not only their semantic meaning, but also to identify the exact

context in which they are used by the speakers of a particular linguistic tradition.

Keywords: phraseological units, proverbs, sayings, equivalent translation, free vs literal translation, folk-

lore typology.

O61men3BecTHO, YTO AOCAOBHBII IIEPEBOA
IIOCAOBHI] C OAHOTO HHOCTPAaHHOTO SI3BIKA
Ha APYrofl HeBO3MOXEH, TaK KaK 3HadyeHHe
$pazeoAOruIecKoi eAUHHIIBI (panee — ®E)
He CKAAABIBAaeTCS U3 CYMMbI 3HAYEHHI BCEX
ee komroHeHTOB. OF, man npnoma, GpyHKIu-
OHHUPYeT B SI3bIKe KaK CAMOCTOSITEABHASI A€K-
CHYeCKasl EAVHMWIIA, II09TOMY HeOOXOAMMO
BBIACHATD €e He3aBHCHMOe 3HadeHHe U IIpH
IepeBOAe Ha APYTOM MHOCTPAHHBIN SA3BIK I10-
ABICKHMBATh HUAMOMBI C 9KBUBAAEHTHBIM 3HAYe-
HHEeM. A 9TOT IepeBOAYECKHH IOHUCK BCETAA
CONPSDKEH C S3BIKOBBIMU M KYABTYPOAOTHYE-
CKMMH M3bICKAHUAMH U TBOPYECKMMH HaXOA-
KaMH.

IToka B SI3bIKO3HAHUH HE BBIPAOOTAHO OA-
HO3HauHOro moHsTus AAsS aanHoi QE. Ho
AWHTBHICTBI EAUHBI B TOM, YTO IIOCAOBHI[BI SIB-
ASIIOTCSI  YCTOMYUBBIMU CAOBOCOYETAHUSIMY,
B KOTOPBIX OTPa’KAeTCs A3bIKOBas KapTHHA
MHUpa OIPEeAEACHHOTO HAPOAR, ero oOpasHoe
MHpOBO33peHHe. B  KyAbTypoAorumieckom
IIAQHE IIOCAOBUIBI SBASIIOTCS IIPUMEPOM Ha-
POAHOTO POABKAOPA, HAAIOCTPAITHEH YCTHO-
IO TBOPYECTBA, BCETAA CBSI3AHHOTO C OBITOM,
KYABTYPOI ¥ 6OraTbhiM HCTOPHYECKHUM OIIbI-
ToM Afopeit. B.B. AaAp HasbIBaA MOCAOBHITHI
«MAaACHbKOH IIPUTYeI>.

ITepeBopdeCKast TPAKTHKA BbIpaboTaAa He-
CKOABKO IIPUEMOB IIepeBOAd IIOAOOHBIX dpa-
zeosornsmos. B.H. Kommccapos mpusbiBaa
AOOUBATBCSI  «IIEPEBOAYECKON OKBHUBAAEHT-

HOCTH>» M CQOPMYAHPOBAA HEPaPXUYECKYI0
CHCTeMy YpOBHeHl OKBMBaA€HTHOCTH |3].
ITop 9KBHBAA€HTHOCTBIO B TEOPHHU II€PEBO-
A CAeAyeT IOHHMMATb COXpAaHEHHe OTHOCH-
TEABHOT'O PaBEHCTBA COAEPYKATEAbHOM, CMbIC-
AOBO¥, CTUAUCTHYECKOHN
U PyHKIMOHAABHO-KOMMYHUKATUBHON MH-
$opmanuy, coaepXalerics B OpPUTHHAAE
U IepeBoae. 3aAada IepeBOAYHKA 3aKAIOYAeT-
CsL B TOM, 9TOOBI PELIUIINEHT ITOHSA HE TOABKO

CeMaHTHYeCKOH,

9KCITAMIIUTHBINA CMBICA HCXOAHOM ITOCAOBH-
IIbl, HO U ee MOATeKCT. VIMeHHO Ipu mepeBoae
9THX AeKCHYECKUX €AMHHI] Ha APYTOM S3BIK
BO3HHUKAIOT CAOXKHOCTH U Yall[e BCero HauMHa-
FOT FOBOPHTb O IIPOOAEME HETIEPEBOAUMOCTH,
YYHUTBIBAsl X BBICOKYIO CTEIeHb BBIPasKeHIH
HAIITMOHAABHOM HAEHTUYHOCTH. HO HacKOAbB-
KO TIPaBOMEPHbI 3TH YTBEPKACHHUS?

A.C. BapXyAapoB HCXOAHA U3 TPeX yPOBHeH
9KBUBAAEHTHOCTH; Ha IIPOTHUBOIIOAOKHBIX I10-
AIOCaX OT 9KBHBAAEHTHOTI'O ITePeBOAQ, KOTOPBIH
CUMTAETCS «HEOOXOAMMBIM M AOCTAaTOYHBIM
AASL TIEPEAQYM HEM3MEHHOTIO IIAAHA COAEepKa-
HUS>», PACIIOAAralOTCS BOABHBIA M OYKBaAb-
HBIH IIepeBOA [2]. B xaxpoM KOHKPETHOM CAY-
Yae IIepeBOAYMK BBIPAOATHIBAET COOCTBEHHDIN
YPOBEHb 9KBUBAACHTHOCTH, UCXOASl U3 CBOEH
061ueKyAbTypH0171 M SI3bIKOBOM KOMITETEHIIHH.
TTOCKOABKY IIOAHASI, A0COAIOTHASI 9KBUBAAEHT-
HOCTb MEXAY OPUTHHAAOM M TEKCTOM II€PEBO-
Ad HEBO3MO>KHA, 3aAa4a ITepeBOAIMKA — MAKCH-
MaABHO H30€KaTh II0TEPb.
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B aaHHOIT paboTe MbI 6bI XOTEAH [IPHBECTH
HECKOABKO IIPUMEPOB 3 IPAKTHUKY IIePEBOAL
[IOCAOBHL SI3IKOBOY [IAPBI HCIIAHCKUI 2 pyc-
ckui1. Mbl IpoBeAeM COMOCTaBAeHUs B 0601X
HAIIPAaBAEHISIX, B OAHOM CAy4Yae IIPeACTABASII
B KauecTBe MCXOAHOTO si3bika (pasee — M)
PYCCKHUIL SI3BIK, B APYTOM — UCITAHCKHIA SI3bIK.

M3BecrHast pycckas morosopka Sswik 0o
Kuesa dosedem o3HadaeT B COBpeMEHHOM ee
YHOTpebACHNH, YTO, €CAM IIyTHUK He 3HAET,
KaK AOOPaTbCs AO HY)KHOTO €My MeCTa, HaAO
CIpalIMBaTh BCTPEYHBIX AIOAEH, U T€ eMy
HOACKOKYT HampaBaeHue. Hambosee yaad-
HbIM €€ OKBHBAACHTOM B HCIIAHCKOM SI3BI-
ke MbI cuutaeM Quien lengua ha, a Roma va.
AOCAOBHbIN IIepeBOA HAa PYCCKMIT S3BIK:
Y ko020 ecmv a3v1k, 0o Puma doiidem. Yxe 6yx-
BAABHBII [IEPEBOA HAM IIOKA3bIBAET CXOACTBO
9THX IIOCAOBUI] He TOABKO Ha yPOBHe 001jero
copepxanus (CeMaHTHYECKO#t 3KBUBAAGHT-
HOCTH), HO U Ha YPOBHE CAOBECHBIX 3HAKOB.
B HCIIaHCKOM SI3BIKE MCIIOAB3YIOTCSI M BapHa-
uun aToi mocaoBuipl: Quien tiene lengua,
a Roma va; Preguntando se llega a Roma.
Ho u3 Bcex MBI IPEAIIOYAU [IEPBBIIl BAPUAHT
KaK CaMBIil ADEBHUII [10 BpeMeHHU [TOSIBACHM,
Ha 4YTO YKa3bIBaeT rAaroabHas ¢popma ha, 06-
pasoBaHHAs OT raaroaa haber. B coBpemen-
HOM HCITAHCKOM SI3bIKE 9TOT TAATOA YK€ IO-
TepsIA CBOE ACKCHYECKOe 3HAYEHHe <HMEeTb>,
HacAeAOBaHHOe OT AarbiHM. Ero samenma
[AQrOA fener, YTO MBI HAOAIOAQEM B «OCOBpe-
MEHEHHOM>» BApPHAHTE 9TOM IIOCAOBHIIbL
TpeTbst >xe Bepcusl SIBASIETCSI, IO CYTH, HH-
TepIpeTaluen CMbICAA IIEPBOHAYaABHOM I10-
roBopku. CeMaHTHYeCKasi HAIPABAEHHOCTD
HCIIAHCKOM ITOCAOBHIIbI CBOAUTCS K TOMY, YTO
TOT, KTO CIIPAILIMBAET ¥ AIOAEH, 6AArOMOAYIHO
IPHAET TYAQ, KYAQ €My HY>KHO.

B Hamell Iape IOCAOBHI] HCIIOAB3YETCS
KAIOYEBOE CAOBO <«s3bIK>» (mcm. Lengua).
AJO6GOIBITHO 3aMETHUTD, YTO B OOOUX S3BIKAX
B 9TOM KOHTEKCTe COBPEMEHHOe yIoTpe-
AEHHE CAOBA <«SI3BIK> YK€ BBIIAO 33 PAaMKU

IepBOHAYAABHOTO CAOBAPHOTO  3HAYeHMS:
1) opran B OAOCTH PTa; 2) CAOKHAsS 3HAKO-
Basi CHCTEMa, CAYXAIas CPEACTBOM oOOme-
HHS B IEPBYIO OYePeAb MEXAY IPeACTaBH-
TEASMU OIPeACACHHOTO dTHOca (MAM Tpym-
TIbl 9THOCOB). B mpeanoaaraeMom KOHTEKCTe
YHOTpeOAeHMS HAIINX IIOCAOBHUI] 9TO CAO-
BO IPHOOpEAO 3HAYEHHE B CAMOM IIMPOKOM
CMBICAE —<CPEACTBO OOIeHMs B YeAOBede-
ckoM obmecTBe>. B 000Mx cAydasix ykasbl-
BaeTcs B KayeCTBe KOHEYHOH I[eAM M3BecT-
HBIFl 0OBEKT, CTOAMIIA, GAATOAAPs YeMY MBI
MOXXEM OIIPEAGANTb BPEMEHHOM IIepHOA HX
nosiBAeHMA. B pycckoit mocaoBHIle 3TO TOPOA
Kues — «Marph TOpOAOB PYCCKHX>, CTOAHIA
Kuesckoit Pycu. Ocobyio 1eHTpaAu3yoLiyo
poab KuteB mpuobpeTaeT IocAe HPHHSTHS
Kpemenus Pycu B 988 1. B Kuese crasu crpo-
UTbCSI XPUCTHAHCKHE XpaMbl, MOHACTBIPH,
B ToM uncae 3HaMmeHnTas Kueso-Ileuepckas
AaBpa — APEBHEMIIMHA MPABOCAABHbBIM MOHA-
croipp Ha Pycu. Co Bcex xonnos Kuesckoi
Pycu npuxopuau cropa MAAOMHHMKH MOAHUTD-
CsI, 1 CIYUTAAOCD, YTO MOXKHO AOHUTH A0 Kuesa,
AQKe He 3Hasl AOPOTH, a TOABKO PacCITpalIy-
Basi O HeM y BCTPEYHBIX, TaK KaK BCeM M3BeCT-
HO 970 MecTo. [IpaBaa, ecTp 1 6OAee MpayHast
BepCHs MOSBACHHUS AAHHOM ITOCAOBHIIBI, KOTO-
pas HanpsIMYIO CBsA3aHa C IIePBLIM 3HAYeHHeM
cA0Ba «A3bIK>. OAHA AeTeHAQ TAACHT O TOM,
yTo Hekui xureab KueBa Hukwura I]exoms-
Ka [OIIAA B [TA€H K ITOAOBIIaM, 3a6AYAMBIIICH
B crermu. Koraa ero cmpocuau, oTkyaa OH, TOT
CTaA pacHMChIBATh BEAMYHE U KPAacOThbI CBOE-
ro poaHoro ropopa. Ho ero BeaepeunsocTdp
ChIrpaAa C HUM 3Ay10 Iy TKY. I loroBenkuit xan
Hynvak npusszaa Huxury 3a A3bIk K XBOCTy
CBOEH AONIAAM M OTIPABHACS C IOAOBIIAMU
rpaburs Kues. Bor Tax s13p1k A0Bea Ao Kuesa
Huxury Hlexomaxy. 1 nmepBoHayaAbHO 3Ta
IIOCAOBHIIA CAYXKMAQ IIpeAyNpekAeHHeM: He
00ATail AMIIHETO, 0COOEHHO Bparam.

B mcmanckoi mocaoBuIie KOHEYHOM IIEABIO
siBAsiercss PuM — cToamna Pumckoit uMmepu.
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PumMckoe 3aBoeBaHHe IPUBEAO K TOTAABHOM
SI3PIKOBOM POMAaHH3alUi IIOKOPEHHbIX Hapo-
AOB, IIO KpalHel Mepe B 3allapAHOM ee YaCTH.
Ho, xax c4nuTaoT HCTOPUKH, HACHABCTBEHHO-
IO HaBSI3BIBAHHUS AATHHCKOTO SI3bIKa He IpO-
ucxoauao. B mepsyro ouepeab 3aBoeBaHHbIE
HapOABI YCBAaHBAAN 00pa3 KU3HU PUMASIH, CO-
XpaHss CBOM sI3bIK. B crAy cMenreHma puMckux
AETHOHEPOB U KOAOHUCTOB C aBTOXTOHHbBIM Ha-
ceAeHHeM BO3HHMKAAU Pa3HOSI3BIKUE U IIOAUIT-
HUYeCKHe COO0IIeCTBa, KOTOPble OOIIAANCH Ha
AWHTBA ppaHKa. DTHM SI3BIKOM CTAAA TaK Ha3bI-
BaeMasi ByAbIapHasl AQTbIHb. 3aBOEBAaHHOE Ha-
ceAeHMe B KOHEYHOM HTOre CaMO IPHUHHUMAAO
pellleHre, BHITOAHO eMy IIePeXOAMTh Ha Aa-
THIHb MAY HEeT. B 9TOM CMbICA€E, €CAM BAAAEEIIID
SI3BIKOM PHMASIH, AO caMoro Prma poiipenib.

Mp1 onucasu, UAGHTUPUIIUPOBAAY CUTYa-
UM, B KOTOPBIX BO3MOXKHO YIIOTPEOASITH
3TH IOCAOBHIBL. BTOpas mpuBeaeHHas Bep-
CHs1 TIOSIBAGHHSI PYCCKOTO BapHAHTA U IIPeAy-
MPEXAAOIUA €€ KOMMYHHUKATUBHBINA ITOCBIA
Ha COBPEMEHHOM JTalle He HCIOAb3YIOTCS.
Hamu o6bsicHeHunss wucropudeckoro ¢oHa
MIOSIBAGHHUS ABYX ITOCAOBHI] TIOKA3bIBAIOT, YTO
MX 3Ha4YeHUs IIepBOHAYAABHO OITYTHUMO pac-
XOAHUAUCH, KAIOYEBOE CAOBO <«SI3BIK» HMe-
AO B 9THX IOCAOBHMI]AX Pa3HOE TOAKOBAaHHe.
Ho co BpeMeHeM CTaHOBHAUCH HUACHTHYHBI
peueBble CUTYAIUH, B KOTOPBIX OHU YIIOTpeO-
ASIAICD B PYCCKOM M HCIIAaHCKOM  SI3BIKaX.
CMbICA: crpamuBaif, yMell CIPOCHTb — IIO-
AYYMIIb HYKHBIL OTBET, He 3a0AYAMIIBCSL
Paccripockl OMOI'yT HaWTH TO, YTO HAAO.
O6pasHOCTD KAIOUEBBIX JAEMEHTOB, <« SI3BIK>»
U «CTOAWILA/IIEHTP>, MaKCHUMAABHO MAEH-
TuuHbL. CAEAOBaTEABHO, MOXKHO T'OBOPHUTD
0 HarboAee BHICOKOM YPOBHE 9KBUBAAECHTHO-
CTH AQHHOM MCITAaHCKOM ITOCAOBHIIBI KaK Iepe-
Boasmero a3pika (pasee — I1).

OAHAKO MBI YaCTO CTAaAKHBAAMCh C TeEM,
4YTO AQHHYIO PYCCKYIO IIOCAOBHITY IIepeAaBa-
AV Ha UCTIAHCKUH S13bIK 110-ApyroMy: Todos los
caminos conducen a Roma. BeposrHo, yka3a-

Cynaps I'C. Aspix poo Kutepa poBeaer

uue HaszBauus ropopa (Kues B pycckom si3br-
ke, PHM B MCITAaHCKOM f3bIKe) KaK KOHEYHOTO
IlyHKTa Ha3HAYeHHs COUBAAO IEPEBOAIHMKOB.
Msr cuuTaeM, 4TO 9TO OMMOOYHEIR BBHIGOP,
TaK KaK B MCIIAHCKOM KOHTEKCTe 3HaueHHe I10-
CAEAHEIl IIOCAOBHIIBI CAEAyIOLjee: KaKue Obl
peLIeHns. Thl HU [IPUHUMAA, PE3YABTaT OyaeT
opMH. AaBaiiTe CPAaBHUM PEYEBYIO CUTYALHIO,
B KOTOPOM PYCCKOIOBOPSIIUI HCIIOAB3YET
KaK OBl KAABKY 9TOI UCITAHCKOI IIOCAOBHIIBL:
«Bce aoporu Beayr B Pum>». MuTepecno
OTMETHTb, YTO B HALIEHl TPAAMLIMK MBI OAH-
e K HCXOAHOMY UCTOPUYIECKOMY 3HAYEHHUIO
aToro ¢paseosorusma. Yuorpebass aTy mo-
CAOBHI]y B PYCCKOM SI3BIKE, Mbl XOTHM IIOA-
YepPKHYTb TOT $aKT, YTO Te MAM UHBIE AOPO-
IU [IPUBEAYT B LieHTP, K HaMeYeHHOM 1IeAH,
€CAU He OTKAOHATHCSI OT HAMEYEHHOTO IIy TH.
CunraeTcs,, 9T0 AQHHBIA PPaseoAOrUu3M IPo-
HUK BO MHOTHE €BPOIIEHCKYE S3bIKH, OPHUIH-
HAAOM €My IIOCAY)XHAO AQTHHCKO€ BBICKA3bl-
Baune Omnes viae Romam ducunt: Tous les
chemins ménent & Roma (op.), All roads lead
to Rome (aura.), Viele Wege fiihren nach Rom
(mem.), Tutte le vie conducano a Roma (ur.).
Ero nossaenue orHOCHTCS KO BpeMeHH Pum-
CKOI1 UMIIEpUH, KOTAQ OBIAO ITOCTPOEHO MHO-
FO AOPOL, COEAMHSBIIUX LIEHTP MMIIEPUH —
PyuM ¢ KOAOHHUSMHU ¥ PACXOAMBIIUXCS BO BCe
vactu cBera. [losxe OHO mpuobperaer HH-
TePHALIMOHAABHBIN XapakTep. Mbl He MOXKeM
[PU3HATH 9KBUBAAEHTOM MCIIAHCKHI BAPUAHT
HHTePHALIOHAABHOTO ppaseosorusma Todos
los caminos conducen a Roma pycckoit mocao-
Butie Asvix do Kuesa dosedem, Tak xax ceMaH-
THYECKOE COAEPIKAHNE Y HUX PA3AUYHO.
Bropoit npuMep, KOTOPBII MBI OBl XOTEAU
paccMoTpers,
Bopku Donde fueres, haz lo que vieres. Moxxuo
BCTPETHUTh Pa3AMYHBbIE BapHALUU 9TOro ppa-
seoaorusma: Alli donde fueres, haz lo que vieres;
Por donde fueres, haz como vieres; Dondequiera
que fueres, haz lo que vieres; Al lugar que fueres,
haz lo que vieres; En la tierra donde vinieres,

KacaeTcs HCIAaHCKOM IIOTO-
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haz lo que vieres. CMBICA MIX CBOAUTCS K TOMY,
9TO A€ OBI THI HU HAXOAUACS, IIPHCIIOCAOAH-
Baiics K MECTHOMY YKAAAY, IPUBBIYKAM, SKUBH
TaK, KaK JKUBYT TaM. OJTOT MYAPBIH COBeET
TaKOKe IOSIBUACSI OYeHb AQBHO U OTHOCHUTCS
K IepuoAy poMaHusanuu Vbepuiickoro mo-
ayoctpoBa. McxopHON ¢pasoi IMOCAYKHA
IIPU3bIB HA AQTMHCKOM SI3BIKE OTIja KaTOAH-
yecKo IjepkBU AMBpocHs MeaHOAQHCKOrO,
MUAQHCKOTO eIHCKoma, >XuBmero B IV B.
Cum Romae fueritis, Romano vivite more. Ao-
CAOBHBIA IEPEBOA Ha PYCCKUH A3BIK 3BYYHUT
kak «Koraa Oysems B Pume, sxuBH, Kak puM-
AsiHe>». JTa Pppasa IOATBEPXKAAET yrKe BbICKA-
3aHHBIA TE3UC O TOM, YTO HA 3aBOEBAHHBIX
TePPUTOPUSIX PUMASHE B IIEPBYIO O4YepeAb
CTapaANCh HACAAUTD CBOI 00pas XKU3HH, a 9TO
IIPUBOAMAO U K CKOpeFIeMy BHEAPEHHIO Aa-
ThIHH. VIHTepecHO, YTO Mbl HaliAeM KaAbKH
9TOM AATMHCKOM ITOTOBOPKHU U B aHTAUMCKOM
saspike (When in Rome do as the Romans do /
In Rome, do as the Romans do), u Bo dppaniyys-
ckom (II faut vivre & Rome comme & Rome),
YTO YKa3blBaeT Ha YHHBEPCAABHBIN XapaKTep
AQHHOTO ppaseororusMa. XoTs 3Aech H yIIO-
MuHaercst ropos Pum, Ho, 6e3ycaoBHO, Hpo-
UCXOAUT 0000IjeHe HA YpOBHE 3HAYEHUS
YCTOMYMBOIO CAOBOCOYETAHUSL.

Ecau MbI OyaeM CpaBHHBaTb C HCIIaH-
CKUM (pa3eOAOTH3MOM, YBHAUM, YTO 3TO
00001eHIIe IIPOHUCXOAUT YK€ Ha YpPOBHE
ero AekceM-KOMIoHeHTOB: donde, alli donde,
dondequiera, al lugar, en la tierra. B mocaoBuue
HCIIOAB3YIOTCSL AMOO Hapedus O 3HaYeHHeM
«TaM>, «IA€>, AL0O CYILIeCTBUTEABHBIE C a0-
CTPAKTHBIM 3HAYEHUEM «MECTO>, «3eMAS>,
«CTOpOHa>». AIOOOIBITHO 3aMETUTD, YTO HC-
MAHCKUM A3BIK AaXKe B COBPEMEHHOM BEpPCUH
YHOTpeOAeHUS 9TON IIOrOBOPKU COXPAHSET
rpaMMaTHYeCcKyI0 IPeeMCTBEHHOCTb OT Aa-
THHCKOTO SI3bIKa. OTO OTpaXKaeTcsl B TIAa-
FOABHBIX POPMax fueres, vieres U vinieres, OHU
yrnorpebAeHbl B popMe OYAyIero BpeMeHH
cocaarareabroro Hakaomenus (Futuro de

Subjuntivo) , KOTOpasi y)e He HCIIOAb3YeTCs
HU B IACbMEHHOM, HA B YCTHOW PeYH, a AMIIb
HMHOTAQ BCTPEYAETCA B OTACABHBIX 3aKOHOAQ-
TEABHBIX AOKYMEHTAaX U CAYXXUT HEKMM CTH-
AeO0pa3yIOmIM 9AEMEHTOM IOPHANYECKOTO
s3pIka. COIIOCTAaBASIA AHTAMHCKYIO M (paH-
I[y3CKYI0O BEpCUH 9TOM IIOCAOBHIIBI C AQTHH-
CKOM, MBI HA30BEeM MX KaAbKOH, HCIIAHCKYIO JKe
BEPCHIO MOXXHO XapaKTepHU30BaTh KaK IIOA-
HbII 9kBUBaAeHT. CUNTaeTCs, 4TO Takux dppa-
3€0A0I'M3MOB HEMHOIO, 4Yallle OHU OBIBAIOT
HMHTEpPHAIlMOHAABHOIO XapaKTepa M HMeIoT
€AVHBIN HCTOYHHK (cp. Omnes viae Romam
ducunt).

MoskeM AM MBI HAaITH TAKOH K€ S9KBUBAAEHT
B pycckoM s3bike? MHOrouncaeHHble Iepe-
BOAYECKHE CCBIAKM B MIHTepHeTe AQIOT IIeABI-
MH CIHMCKAaMM PYCCKHE aHAAOTH, B KOTOPBIX
CAyYaiHBIM 0OPa3OM MOXKET OKa3aTbCsl Bep-
HbI BapuaHT. CHpaBeAAMBOCTH pasd HAAO
OTMETHUTD, YTO B OTHOUIEHUH IIEPEBOAA C aH-
TAMFICKOTO $I3bIKA IIOTIAAAHHE B IIPABHUADBHBIN
BapHaHT cTomponeHTHoe. Ha Ham B3rafda,
PYCCKHM 9KBHBAACHTOM MOXET CAYXHTb II0-
rosopka Co csoum ycmasom 6 uyxicoti mMoHa-
cmolpe He cyiics/ne xodsm. TosiBruaacs oHa
B TO BpeMs, KOrAa Ha Pycu 65140 MHOTO MO-
HaCTBIPeH, KaXKAbIA MMEA CBOM CBOA 3aKOHOB
IIPOKMBAHNUS HA MOHACTBIP CKOM TeppUTOPHUH,
ycraB. MoHaxy, OpOAMBIINE M3 MOHACTBIPS
B MOHACTBIPb, KKABII Pa3 AOAKHbI OBIAU CAe-
AOBaThb yCTaBy TOrO MOHACTHIPS, B KOTOPOM
ocraBaauch. OHH U pacIIpOCTPaHUAH ITY I10-
caoBully nosceMecTHo. Koneuno, coBpemen-
HbII KOHTEKCT €€ YIIOTPeOAeH s 3HAYUTEABHO
Iype: yBakal IpaBHAA U HOPMbI IIOBEACHUS
B T'OCTSIX, TTIOAUYMHSINICS 3aBEACHHBIM TaM IIO-
psiakam u obpraassMm. CpaBHUM KOMMYHHKA-
THUBHbIE IIEAU MCIIAHCKOM U PYCCKOHM IIOCAO-
BUII: OHH He COBITAAAIOT. B mepBoM caydae aTo
[PHKa3/IOBEACHNE, BBIPAKEHO  (POpPMON
ITOBEAMTEABHOTO HAKAOHEHHS TIAaroaa haz.
A BO BTOpOM — 3aIIpeT, HO B IPaMMaTH4YeCKOM
IIAQHE TOXE€ BBIPAXXEHHBIA OTPHIIATEABHOM
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¢$opMoit TOBEAHTEAPHOTO HAKAOHEHUS <«He
Cyiicsi», AUOO yTBepKAEHHE, B KOTOPOM IAa-
FOA TaKKe YIOTPeOAsIeTCsI B OTPHIJATEABHOM
dopme «He XOAAT>. AHAAM3 CAOBECHBIX 3Ha-
KOB UCITAHCKOT'O OPUT'MHAAA U PYCCKOM IIOCAO-
BUIIbI YKA3bIBAET HA OTCYTCTBUE KAKHX-AMOO
9KBUBAACHTOB, MEXDbI3bIKOBBIX AEKCHYECKHX
AccoruaTuBHO-00pa3HbIit
KOMIIOHEHT B 3TOM IIape He BbITeKaeT U3 3Ha-
JeHHs KafoueBbIx caoB B M u I, a crpourt-
Csl HA AaHAAOTHHM pedeBo cuTyanun. ViMenHO

COOTBETCTBUM.

AHAAM3 CUTYaIlMH OIPEAEASeT IPAHUIIbI IPH-
MeHEHUs AAQHHOM PYCCKOM ITOCAOBHUIIBI KaK
AAEKBAaTHOM.

OumboYHO mpU IepeBOAE HA PYCCKHI
S3BIK MCXOAHOM MCITAHCKOM ITOCAOBHIIBI He-
KOTOpbIe ITePEBOAYMKH IpepAaraoT ¢paseo-
rorusm C BOAKAMU UMb — 10-80AMbU BbIMD.
B oramume OT yKazsaHHOTO HaMH aAeKBar-
HOTO BapHMaHTa IlepeBOAA 3TOT MMeeT B pyc-
CKOM CO3HAHMHU HEraTUBHYIO KOHHOTALUIO.
OO6BIYHO €ero YHOTPEOASIIOT, C COXKAAEHHEM
KOHCTaTHPysl O TOM, 9TO IPHUXOAUTCS HU3Me-
HUTb CBOM >KM3HEHHbIE IPUHIIMIIBI, ITOTAAAS
B OINPEAEACHHBIN COLIMYM, YTO ITIOHEBOAE Ye-
AOBEK HAYMHAET YKUTh IO ero 3akoHaMm. AaH-
HO€ OIIEHOYHO-9MOIJMOHAABHOE TOAKOBaHUE
BBITEKAeT M3 CAOXKUBIIEHMCSA PYCCKOHM SA3BIKO-
BOM KapTHHBI MHPA, B KOTOPO 300MOpPH3M
CBSI3BIBAETCA C OTPHIIATEAbHBIMU
yepTaMHU 4eAOBeKa.

Apyroit omu60YHBI BapHaHT, KOTOPHI
MIPEAAAralOT B KayecTBe aHAAOTa MCIIAHCKOMN

<BOAK>

nocaoBuusl, — 910 E3dumv 6 Tyay co ceoum
camosapom. 3HaueHne paHHON QE cBopmTCs
K CAEAYIOLIEMY: <«A€AaTb 4TO-Anb0 Oecro-
A€3HOE>, «HELJeAeCOOOPA3HBII MOCTYIIOK>,

Cynaps I'C. Aspix poo Kutepa poBeaer

<OYE€BHUAHO HaItpacHOe€

B crmckax MpI HaIIAM ellle OAHY HApOAHYIO

IPeATIPHATHE >,

MYAPOCTb, KOTOpasl TPEAAATAETCs B KadeCTBe
¢paseosormyeckoro cuHOHHMMA: B xaxom
Hapode xuseuis, Mozo 00vbias u depxcuce. Be-
POATHO, er0 MOXXHO CYMTaTh BOAbHBIM IIepe-
BOAOM AATHHCKOM mocaosuipl Cum Romae
fueritis, Romano vivite more, KOTOpast OIIOA-
HHAQ MEXAYHApOAHBIN (pa3eoAOrndecKuit
$oHA.

TTopBOAST HEOOABLIOH HTOI, XOTUM OTMe-
THUTb, YTO IIPU IIepeBOAe MOCAOBHI] HEOOXO-
AUMO 3HAThb He TOABKO HX CeMaHTHJIecKoe
3HAUEeHHe, HO U BBIABASTD TOUHBIH KOHTEKCT,
B KOTOPOM OHH YIIOTPEOASIOTCSI HOCHTEASIMU
AQHHOII SI3BIKOBOJ TpaAuLiun. AAsI 60Aee IoA-
HOTO IIOHUMAHHS BO3MOXXHOH Pa3HHUIbI CTOUT
npuberarb BHadaAe K OYKBAABHOMY IIEPEBOAY
YCTOMYHBOTO BBIPAXKEHHUS M STUMOAOTHIECKO-
My noucky nocaosunpl VIS Ho sarem B npo-
Ijecce IOMCKa 9KBUBAACHTHOTO IIEPEBOAA CAe-
AyeT YUHTBIBaTb, YTO IIOCAOBMYHbIN MaTePUAA
obpasyeT 0co0yr0 06AaCTb HAPOAHOTO UCKYC-
CTBa, KOTOPOE XapaKTepU3yeTCs CIenuduy-
HBIMH TBOpYeCKMMH mponeccamu. [ToaTomy
C AUTepaTypHOM TOUKHU 3pEHISI 0Aee IIPOAYK-
TUBHO IIePeAABaTh 3HaUYeHMe TIOCAOBMI] U I10-
rOBOPOK IOCAOBUIIAMU U IIOTOBOPKAaMHU Ha
I'LA. Koprryc mocAoBHI] TOTO HAU MHOTO SI3bI-
Ka BCETAQ OTAMYAET HAITMOHAABHBINA KOAODPHUT,
OAHAKO AQXXe Hallle OTPaHMYeHHOE COIIOCTaB-
A€HHE AEMOHCTPHPYeT HaAWYMe CXOXMX MAU
A’Ke TOXKAECTBEHHBIX CAOBECHDIX BbICKa3bIBa-
HUIL. DTO MOXKET OOBSCHITHCS POABKAOPHOM
THUIIOAOTHEH, OOIIHOCTBIO PA3HBIX HAPOAOB
HHOCKA3aTeAbHO, OOpasHO U 9MOIIMOHAAD-
HO-TIPEAMETHO BbIPXaTh MbIcAH [ 1].

Awnreparypa

1. Anuxun B.I1. Teopus ¢oabkaopa. M.: KAY, 2004. 432 c.
2. Bapxydapos A.C. Ssbix u nepesoa (Bompocsr obmeit u yacTHO# Teopun mepesopa). M.:

MesxayHapopHble oTHOmeH, 19785, 240 c.

3. Komuccapos B.H. Teopus nepeBopa (AMHTBECTHYeCKHe acTiekThl). M.: Bpicmas mkoaa, 1990.

253 c.



152 Becruux Poccuiickoro HoBoro yrusepcurera. Cepust «eAoBek B cOBpeMeHHOM MUpe >

Bprryck 1/2019

Literatura
1. Anikin V.P. Teoriya fol'klora. M.: KDU, 2004. 432 s.
2. Barkhudarov L.S. Yazyk i perevod (Voprosy obshchej i chastnoj teorii perevoda). M.:
Mezhdunarodnye otnosheniya, 1975.240s.
3. Komissarov V.N. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty). M.: Vysshaya shkola, 1990.
253s.

DOI: 10.25586/RNUV925X.19.01.P.152 YAK 81°39

E.A. ®epoToBa

AVHIBOKYABTYPOAOTUYECKUIM ITOAXOA U ET'O ITPAKTUYECKOE
ITPUMEHEHUE ITPY OBYYEHUU UTAABAHCKUX CTYAEHTOB
PYCCKOMY A3bIKY

PaccmaTpuBaroTcs TeopeTHyeckrue OCHOBbI AMHTBOKYABTYPOAOTHYECKOTO TTOAXOAQ, BRIAGASIFOTCS TAAB-
Hble METOAMYeCKHe TOHSATHA M HANPABACHHs, IPUBOAATCA MPUMEPHl IPAKTHYECKOTO HMPUMeHEeHHUS
KAIOUEBBIX MOAOXKEHUI AHHIBOKYABTYPOAOTHYECKOTO II0OAXOAQ B OOYYEeHHM HTAAbSHCKHUX CTYAEHTOB
PYyccKoMy SI3BIKY Ha 0ase IPHHIIMIIA AMAAOTA KYABTYP. AeAaeTCs: BBIBOA O HEOOXOAUMOCTH BHEADEHHS
B MPAKTUYECKYIO AESITEABHOCTh AMHIBOKYABTYPOAOTHYECKOTO IIOAXOAQ KaK Hambosee 9pPeKTHBHOro
AASL U3YYEHHS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Katouesvie cA08a: AMHTBOKYABTYPOAOTHSA, AMHTBOKYABTYPOAOTHYECKAs KOMIICTEHIINS, AUAAOT KYABTYP,
PYCCKMI A3bIK KaK HHOCTPAHHbI.

E.A. Fedotova

LINGVOCULTURAL APPROACH AND ITS PRACTICAL
APPLICATION IN EDUCATION OF ITALIAN STUDENTS
TO RUSSIAN LANGUAGE

The theoretical foundations of the linguoculturological approach are considered, the main methodo-
logical concepts and directions are highlighted, examples of the practical application of key provisions
of the linguoculturological approach in teaching Italian students to the Russian language based on the
principle of the dialogue of cultures are given. It is concluded that it is necessary to introduce a linguo-
culturological approach into practical activity as the most effective for learning foreign languages.
Keywords: linguoculturology, linguoculturological competence, dialogue of cultures, Russian as a for-
eign language.

3a mocAepHee AECSTHAETHE 3HAYUTEABHO
BO3POC CTATyC PYCCKOTO sI3bIKA KAK OAHOTO U3
BEAYLLVIX SI3bIKOB MEKAYHAPOAHOTO OO IIeHIsL.
BasKHBIMU SIBASIFOTCSI ITEPCIIEKTHBbI 9KOHOMU-
YEeCKOTO B3AMMOAEFICTBUS M MEKAYHAPOAHO-
ro KyApTypHOro obmena. OcoOeHHbIN HH-
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Tepec IpeACTaBAsieT boraras ¥ caMOObITHAS
pycckasi Kyabrypa. Bce 6oaee momyastpHsIMu
CTAaHOBSITCSI HETPUBHAABHBIC TYpPUCTHUYECKHE
HAIIPaBAGHUSI B CaMble OTAAAEHHBIE YTOAKH
Poccuiickoit Qepeparu. Bce arm ¢akTo-
PBI SIBASIOTCSI MOTHBHPYIOLIIUMHU AASI H3yde-





